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Premessa 
 

      Questo Piccolo Glossario Italiano-Sardo è composto di sette colonne. 

L’ordine decrescente dei termini (A  Z) si trova nella prima colonna. 

 

     Nella colonna 1 vengono riportati in ordine decrescente i termini in Italiano 

     Nella colonna 2 vengono riportate alcune voci corrispondenti contenute nel 

Dizionario Etimologico Sardo (DES) scritto da M.L.Wagner. 

     Nella colonna 3 viene riportato un termine corrispondente nel Logudorese 

corrente. 

     Nella colonna 4 viene riportato un termine corrispondente nel Nuorese 

corrente. 

     Nella colonna 5 viene riportato un termine corrispondente in Sassarese 

     Nella colonna 6 viene riportato un termine corrispondente nel Sassarese 

corrente. 

     Nella colonna 7 viene riportato un termine corrispondente nel Campidanese 

corrente. 

 

 

III 



     Si tenga presente che in questo Piccolo Glossario la traduzione della varie voci 

è limitata alla scelta di un solo termine tra i tanti che possono essere usati nelle 

varianti della lingua Sarda e in Italiano. 

 

Trascrizione fonetica 
 

Nella colonna 2 della tabella del Piccolo Glossario Comparato  intitolata M. L. WAGNER 

è stata seguita la seguente trascrizione fonetica:  

 

Vocalismo 

 

é, ó = e, o chiuse; è, ò = e, o aperte 
 
 

                                   Consonantismo 

 

ƀ, đ ǥ per le rispettive consonanti sonore fricative 

ǥ= g occlusivo (davanti a e ed i) 

č, ğ = affricata prepalatale sonora (come in ital. gente, cento) 

s, dz = s, z sonore  

ts = z sorda 

 

IV 



 

ϑ            = fricativa interdentale sorda 

χ            = fricativa postvelare      

Abbreviazioni: 

abl.    ablativo                 f.       femminile         m.    maschile       vt.   verbo transitivo 

acc.   accusativo             fut.    futuro             pl.    plurale         

agg.  aggettivo               gn.    genitivo          v.     vedi 

dat.  dativo    

                                            

Nota:  

- Poiché le caselle delle tabelle sono ristrette, per la presenza in una pagina di  

parecchie colonne, le parole che continuano nella riga successiva sono indicate 

oltre che con il solito trattino di fine riga anche con la sottolineatura dell’ultima 

lettera della parola che continua nella riga successiva, senza tener conto, in certi 

casi, della suddivisione in sillabe, seguendo una scrittura continua delle parole 

all’interno delle caselle. 
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1 
 

      1 A 

     Z 

2 3        4   

 

5 6 7 

Italiano   

 

M.L. 

Wagner 

Logudo- 

rese 

Nuorese  Sassare-

se 

Gallure-

se 

Campi- 

danese 

Italiano Wagner Logudor Nuorese Sassare Gallures Campid 

20 vínti vinti binti vinti vinti binti 

30 trènta trinta trinta trenta trenta trinta 

a lui  a issu a issu a eddu a iddu a issu 

abbac-

chiato 

ammat-

tsukkádu 

mazadu mazau ischuttu  a    

vérthigga 

appaltica-

tu 

mallau 

abitante ‘ónduma, 

(kòndoma 

abitante abitante abitanti abitanti abitanti 

 abitare abitáre abitare  abitare abità abità abitai 

abitazio-

ne 

ab(b)íttu abitassio-

ne 

abitu abitazioni allogghju abitatzio 

ni 

accogliere leáre accollire accollire accuglì accasag-

ghjà 

accasag-

giai 

       



2 
 

Italiano Wagner Logudor Nuorese Sassare Gallures Campid 

acconsenti

re 

audíre accussenti

re 

accussen-

tire 

accunsentì accussintì accussen-

tiri 

accorda-

re 

 accordare accordare accurdhà acculdà accordai 

accorda-

tura 

páttu, 

ƀáttu 

accordadu

ra 

accorda-

dura 

accurdhad

dura 

acculdatu-

ra 

accorda-

dura 

accòrrere akkúrrere accudire currere accudì accudì accudiri 

accusa avríu accusa accusa accusa accusa accusa 

accusare avrįáre accusare allimbra-

re 

accusà accusà accusai 

accusato infaltáđu infaltadu allimbrau accusaddu accusatu accusau 

accusato-

re 

 accusado-

re 

accusado

re 

accusado-

ri 

accusado-

ri 

accusad-

ori 

acqua ábba, 

ákwa 

abba abba eba eva àcua 

acquista-

re 

akkiríre acchista-

re 

compora 

re 

acquisthà accuistà acchistai 



3 
 

Italiano Wagner Logudor Nuorese Sassare Gallures Campid 

acquisto kóƀru, 

króƀbu 

còmpora còmpora còmpara còmpara còmpara 

addosso  addossu supra addossu annantu a subra 

adiacente apprópe, a 

lák(k)ana 

a làccana a làccana allaccanad

du 

laccananti laccanan 

ti 

affidare intregáre accuman-

dare 

intregare intregà intrigà intregai 

affidato intregátu intregadu intregau intregad-

du 

intrigatu intregau 

affinché  pro chi pro chi a tari chi a tali chi po chi 

affittato arrendádu arrendadu arrendau in arrendu datu in 

arrendu 

arrendau 

affitto pesòne pejone pesone arrendu arrendu pesoni 

aggiudica 

re 

fissáre assignare assinzare assignà assignà assignai 

aggiusta-

re 

 accontza-

re 

arranzare accunzà accuncià acconciai 




